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HHPOBJIEMbI IIEPEBO/JIA
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OUJIOJIOT'O-TEPMEHEBTHYECKHE OCHOBAHUA
YCIIEITHOI'O IPAKTUYECKOI'O IIPUMEHEHUSA
MNEPEBOJYECKHX CTPATETAH

E.B. bopmesckasi

TBepcKol rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEph

OcHOBHaA IIeNTb CTaThH COCTOMT B OOOCHOBaHWH YTBEPXKIECHHS O TOM, YTO

3HAHWE W UCIOJIb30BaHKE MEPEBOIYMKOM MPUHIIMIIOB (UIIOIOTHUYECKON Tep-
MEHEBTHKHU CIIOCOOCTBYET 3HAUYMTEIBHOMY YIIYYIICHHIO KaueCTBa IEpeBOjIa
Y €T0 aJanTalyy K TOTEHIINATFHOW ayTUTOPUH YUTATEIICH.
Knrouegnle cnosa: kommyHuxayus, UCX0OHblU A3bIK, NEPegoosUll A3biK, Pu-
JI002UYeCKas 2epMeHesmuKa, nepesoduecKas cmpameausl, UCMOPUYECKULl
20pU30HM, COYUOKYILIMYPHBLU 20PU3OHM, 2epMeHesmuyecKue npeopaccyok,
2epMeHe8muYecKull Kpye.

XXI Bek mo mpaBy Ha3blBalOT BEKOM TIJI00AJbHOW KOMMYHUKALIUU.
Bc€ yame koMMyHUKanys IpeaIojiaraeT y4acTue NMpeAcTaBUTENed pas3ind-
HBIX KYJbTYp, TOBOPSUIMX Ha Pa3HbIX si3blkax. Onpenesistoniyto poJib B Ie-
penadye MHPOPMALMU B TaKUX CIIydasiX UIpaeT MepeBo]l peuH, Kak MUChbMEH-
HOH, TAK U YCTHOM.

[IpuHuMast onpenesacHue NepeBoia Kak AeATeIbHOCTH 10 UHTEPIIpe-
TallMy CMBICNIa TEKCTa Ha OJHOM S3bIKE (MCXOJTHOM si3bIke, naiee — M) u
CO3JIaHMIQ HOBOTO, 9KBMBAJEHTHOI'O TEKCTA Ha JIPYrOM si3bIKE (TIepEeBOASILIEM
si3bIke, ganee — [I5) [4], a Takke cornamasch, YTo OJHOW U3 OCHOBHBIX IIe-
Jeil mepeBoJia ABIAETCS YCTAHOBIECHUE OTHOIIEHUH CMBICIOBON SKBUBAJICHT-
HOCTH MEXy UCXOJIHBIM M NIEPEBOAHBIM TEKCTaMH, Mbl IIPUXOJUM K BBIBOAY
0 TOM, YTO IIPOLIECCHI IOHUMaHUs EPEBOJIUMOI0 TEKCTa CAMHUM IIEPEBOUH-
KOM HE TOJIbKO MI'PAIOT ONPEAEISIIONIYI0 POJIb B INPOILECCE NEPEBOAA, HO B
UTOre ONpPENEeNSIIOT U ero KauecTBo. TakuM 00pa3oM, 3HaHUE U HMCIIOJIb30Ba-
HUE MEePEBOTYMKOM MPUHIIUIIOB (PHIIOJIOTMYECKON TepMEHEBTUKN KaK HayKH,
U3yyaroliel Mpouecchl MTOHUMaHUs TEKCTOB, CIIOCOOCTBYIOT 3HAUUTEIbHOMY
YIYYIIEHUIO KauyecTBa MEPEBOJA M €r0 HAWIyYIIeH ajganTaluy K IMOTEHIIH-
aJIbHOW ayAMTOpUM YMTaTeneil / ciaymarenei ¢ yu€ToM COLMOKYIbTYPHBIX,
HUCTOPUYECKUX, IKOHOMUYECKUX PA3JIMYNN, a TAKXKE PA3TUUMN MEXIY S3bI-
KaMH KaK pa3IMYHbIMU KOHLENTYaJlbHBIMU HCTOYHUKAMHU, oOecrieunBas pea-
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JN3alUI0 MaKCUMaJIbHO BO3MOYKHOI'O MOTEHIMaJla NEPEBOJUMOr0 TEKCTA B
CMBICJIE€ ONITUMH3ALMH €r0 TOHUMAaHUS.

CymectByeT psit pakTOpOB, OCIOKHSIOMIMX Iporece nepeBoaa. Tak,
pasnyve MeXJy KOHIENTaMU MCXOJHOI'O U IEPEBOJSAILEIO S3bIKOB; pa3iu-
4usl B KyJbTypax HOCUTENEH SA3bIKOB [6], pa3nuuus B CTPYKTYPHOH OpraHu-
3allMM MCXOJHOI'O U MEPEBOJSAIIEIO SA3bIKOB, pa3inyKsi, 0OyCIOBICHHbIE UC-
TOPUYECKUMHU SIOXAMH, TOJTUTUYECKUMHU U COIMATIBHBIMU (DAaKTOpaMH, MOTYT
HOPOXK/1aTh JTOTOJIHUTENIbHBIE CI0KHOCTH B IPABHJIBHONW MHTEPIIpETAlUN U
MOCJIEAYIOLIEM IIEPEBO/IE OPUTMHAIBHOTO TEKCTA.

Cpenu apyrux (hakTopoB, OCIOKHSIOUIMX IPOLIECC NepeBoia TEKCTa
U CBSI3aHHBIX HEMOCPEICTBEHHO CO 3HAHMUSAMU TepeBogurKa B obnactsax U u
IT5, Ha3oBéM crenyrolue: NOUCK 3HAYEHMs cJOBa, HauboJjiee TOYHOIO B
CMBICJIOBOM OTHOILIEHUU B KOHTEKCTE NEPEBOJMMOIO TEKCTA; MEPEBOJ WU~
OM, IIOTOBOPOK, MeTa(op, YCTOMUMBBIX CIOBOCOYETaHWI; IEepeBO] HMEH
cOOCTBEHHBIX; IOHUMaHUE CTPYKTYphl TekcTa Ha WS u coxpaHeHue aHano-
TMYHOU CTPYKTYphl TekcTa Ha IISI, a mpu HeobGXxomumocTH 1moadop HHOU
CTPYKTYPBI TEKCTA, TO3BOJIAIONIEH MaKCUMaIbHO 3(pPEeKTHBHO pemnTh 3a1a-
YY NepeBO/A; MOHUMAHUE U OIpeIeJIeHUE JKaHpa, B KOTOPOM paboTal aBTop,
U peajun3anusi COOTBETCTBYIOLIETO eMy kaHpa Ha [15].

HeBo3MOXXHO HE OTMETUTH €U OAHY CIOXKHOCTb, @ HMEHHO TO, YTO
Ui obecrieueHus] Ka4YeCTBEHHOTO TiepeBojia BCE Ooubliee 3HAYCHUE MPHOO-
peraroT npodeccuoHalbHbIEe 3HAHUS MEePeBOJUMKA B O0JIACTH MpenMeTa Ie-
peBoaumMoro Tekcta. OCOOEHHO BaXKHBI TaKME 3HAHMSI B TE€X Cllydasx, KOrja
peub UAET O MepeBoax CHelHanbHON HayYHOM WM TeXHUYECKOH JIUTepary-
pbl. CoBpeMeHHasi HayKa pa3BUBAETCS CTPEMUTEIbHBIMU TEMIIAMH, CTEIECHb
CJIO)KHOCTHU MCCIIEJIOBaHUH 3a MOCIIEIHHUE IECATUICTHS BO3pOCia 3HAUUTENb-
HO. IMeHHO B cuily 3TOM NpUYMHBI BCE yalle MOXHO BUAETH Mpodeccuo-
HAJIbHBIX MEPEBOAYUKOB, Ui KOTOPBIX JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHUE SIB-
JSIeTCs. He TEPBBIM M HE €AMHCTBEHHBIM. 3a4acTylO0 TOJIBKO NPU HAIWYHA
npodeCCHOHATBHBIX 3HAHUHN B 00JACTH TEMATUK MEPEBOJUMBIX TEKCTOB IIe-
PEBOIYUK MOXKET IOOUTHCS MONHOLEHHOTO IOHUMaHUsI KOHKPETHOTO TEKCTa,
a 3HaYMT M €ro Ka4yeCTBEHHOIro MepeBoja ¢ MaKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIM K
UCTOYHUKY HH()OPMaTHBHBIM HAIIOJTHEHUEM.

[TpuHuMast B pacuér 00BbEKTHBHYIO PEabHOCTh CYIIIECTBOBaHMS BCEX
MEPEYUCIICHHBIX BbIIIE NPOOIEM, MOXKHO FOBOPUTH O TOM, UYTO JIOCTHYb ald-
COJIFOTHO TOYHOTO MEePEBO/Ia TEKCTA C OJHOIO S3bIKA HA APYTrOil HEBO3MOXKHO.
MOXHO TOBOPHUTH JHIIL 00 YPOBHSX MPHOIMKEHHS, XapaKTePU3YIOMUX Ka-
4eCTBO IIEPEBOAA.

Jlis obecrieyeHus] CHCTEMaTHYECKOro MOIX0/1a K MPOoLIeccy MepeBoia,
JUlst TIOBBIIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH Mpoliecca caMoro MepeBojia U B LENAX Io-
BBIIIEHHUS €r0 KauecTBa pa3pabOTaHbl U MPUMEHSIOTCS pa3jINyHble CTpaTeruu
nepesofa. [lo cBoeMy omnpeneneHnio «1epeBouecKas CTpaTerus» BOIUIONIa-
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eT B cebe OCHOBHBIC MPUHIMIBI (DUIIOJIOTUIECKON TePMEHEBTUKHU, KOTOpPbIC
MEePEeBOTUMK HCIOJIB3YET B MPOLIECCE MepeBoia TEKCTa.

Pa3Hble aBTOpBI JAIOT pa3IUyYHBIC ONPEACTICHUS TEPMUHA «IIE€PEBO-
nqueckast crparerus». Huxe nepedncium JUib HEKOTOPHIE UX HUX.

N.C. AnekceeBa naér omnpejesieHHe NEPEBOIUYECKON CTpATEruu Kak
OCO3HAHHO BBIOPAHHOTO aJIrOPUTMA MEPEBOTUECKUX IEHCTBUMN MTPH MEPEBOAEC
KOHKPETHOT0 TeKcTa (rpynisl TeKcToB) [1].

H.K. I'ap6oBCcKkHit TOBOPUT O TOM, YTO CTPATETHS MIEPEBOIa — ATO OII-
penenéHHas reHepasibHas JIMHUS MOBEIEHUS MEePEBOAYMKA: CTpATErvsl mpe-
o0pa3oBaHMs UM MCXOJIHOTO TEKCTa B BUJE AehopMaluu MMOCIEAHET0, KOraa
periaeTcsi BOIpoc 0 TOM, YeM KepTBOBATH [2].

B.H. KomuccapoB yTBepxaaer, 4To nepeBoAYECKasi CTpaTerusi — 3TO
CBOEOOpa3HOEe NEPEBOAUECKOE MBILIUIEHHE, KOTOPOE JIEKUT B OCHOBE JEHCT-
BUI niepeBoIunKa [3].

B cBoeii crathe «Translation procedures, strategies and methods» M.
Opnynapu cceuiaeTcst Ha To, yTo KpuHre onpenenser nepeBoI4ecKyo cTpa-
TErHi0 Kak OCO3HAHHBIC TUIAHBI MEPEBOAYMKA, HAMPABICHHBIC HA PEIICHHE
KOHKPETHBIX TEPEeBOIYECKUX MpoOJieM B paMKaX KOHKPETHOH MepeBoaye-
CKOH 3a7a4M, ¥ Ha TO, 4To Jlolicuep onpenenser NepeBOJYECKYI0 CTPATETHIO
KaK MOTEHUHUAJIbHO OCO3HAHHYIO MPOUEAYPY peIIeHHs MpoOIeMbl, BCTpe-
qaroliencs Mpy NepeBoJie TEKCTa UM €ro cermeHTa [7].

Bo Bcex mepedncieHHBIX < BBINIE OMPEIEICHUSIX MOXHO BBIICIUTH
o0miye, MPUCYTCTBYIOIIME B TOM WM HHON ¢opme, cocramisomme. Bo-
MEPBBIX, IPUCYTCTBYET MOHATHE «OCO3HAHHOIO», T.€. OTMEYAeTCs 3aBUCH-
MOCTB PE3yJIbTaTa MepeBoAa OT MPOLECCOB MOHUMAHHS MEPEBOAUYNKOM TEK-
cTa (Tak Kak B OCHOBE OCO3HAHMs NpeAMeTa JIeKaT MPOLECChl MOHUMaHUS
9TOTO mpenMeTa). Bo-BTOPBIX, pe3ylbTaToM 3aBEepIICHUS Mpoliecca TOHUMa-
HUS SBJSIETCS peaim3alys MoCelyIoIero 0CO3HaHHOT o Ipoliecca — MpoLec-
ca mnepeBoja Tekcra. OTcroAa, MOXKHO YTBEP)KIaTh, YTO OCO3HAHHOCTD SIBJISI-
eTcs OJTHOM U3 XapaKTePUCTUK MOHATHUS «TIePEBOTUECKAs CTPATETUS».

B-TpeTpux, MoHATHE «OCO3HAHHOTO» B KOHTEKCTE YIOMSHYTBIX OII-
pelieIeHnit OYeHb TECHO CBSA3aHO C MOHATHEM <«JIMYHOCTHOTOY»: TO, KaK OyaeT
BBITJISLIETh TIEPEBEACHHBIA TEKCT, MOKET HaXOJUTHCS B MPSMON 3aBHCHMO-
CTH OT JINYHOCTHOT'O, IEPCOHANILHOTO, CYyOBEKTUBHOTO BOCTIPUATHS KOHKPET-
HOTO  TeKCTa KOHKPETHBIM MepeBOAYMKOM. 10 3Toii mpuinHe mepeBoas! Of-
HOI'0 M TOTO K€ TEKCTa, CJeIaHHbIE Pa3HBIMH MEPEBOTUMKAMU, MOTYT CYyIIle-
CTBEHHO OTIHYAThCS ApYyr OoT Apyra. [lomoOHas cuTyamust ¢ pa3anyuusiMH
TaKXe MOKET BO3HUKATh B TEX CIydyasiX, KOT/Ia IEpPeBOJ OCYIIECTBIAETCS C
s3bIKa OpUTHMHANA Ha JPYroi (MpoMeXKyTOUYHBIN) SI3bIK, a y»Ke 3aTeM Ha ¢u-
HAJIbHBIA NepeBOIAIIMNA A3bIK. [IepCcOHaNBbHOCTh BOCIIPUATHS ONpeaesseTcs
B TOM YHCJIE HCTOPHUYECKUMHU U COLMOKYIBTYPHBIMHA TOPH30HTAMH TIEPEBO-
nuuka. Takum obpa3om, obecriedeHne MaKCUMaIbHO BO3MOYKHON CMBICIIOBOM
UACHTUYHOCTH TIEPEBOJIa OPUTHHAIBHOMY 3aMBICTy aBTOpa TEKCTa OyneT Ha-
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IPSIMYIO 3aBUCETHh OT CIIOCOOHOCTH MEPEBOTYMKA H30ABUTHCS OT CBOUX Tep-
MEHEBTHYECKHX IPEAPACCYIKOB, OOYCIOBICHHBIX U ONPEACIIIEMBIX €0 MC-
TOPUYECKUMU U COLIMOKYJIbTYPHBIMU TOPU30OHTAMH.

CnocoOHOCTh MEPEBOTUYMKA CMOTPETh Ha COACP)KaHHME TEKCTa TJia3a-
MU aBTOpPa U MOHUMATh OPUTMHAIBHYIO aBTOPCKYIO HJICIO SIBJISIETCS CBUJIE-
TEJIbCTBOM MPEOJAO0JICHUSI TEPMEHEBTUYECKHUX MPEIPACCYIKOB.

B cBoém Tpyme «Memes of translation: the spread of ideas in
translation theory» UecTtepmaH, TIOMUMO OCO3HAHHOCTH, TAKXKE OMPEILISIET U
JIpyrUe XapaKTepUCTUKHU TEPEeBOJUECKUX cTpareruil. OH yTBEp)KIaeT, 4TO
MEPEBOUECKUE CTPATErHu 1O CBOEH CYTH CYOBEKTHBHBI, IMOJPa3yMEBAIOT
MaHUTYJISAIUIO TEKCTOM, 3aBUCAT OT IIETU TIEPEeBOa U MPodIieM, C KOTOPHIMU
CTaJIKUBACTCS MIEPEBOIUYMK B IMPOIIECCE MIEPEBOIa KOHKPETHOIO TeKCTa [5].

besycnoBHo, cnnocoOHocTh HaWTtu B I1f1 Hambonee TouHO mepenaro-
IIME UJICI0 aBTOpa CJIOBa, (Ppa3bl—IKBUBAJICHTHI, IIEPEIaTh HIOAHCHI WHTOHA-
[IMHA aBTOpa, a TAKKE TOYHO BBIIBUTH CTPYKTYpPY TEKCTa U INepeaaTh CHEIU-
buky >xaHpa ompezensercs NpodhecCHOHATU3MOM IEePEBOIUNKA, a UMEHHO,
ero 3HanusaMH B obnactu U u 15, Bnagenuem crparerusimu, MeTOaMu 1
MpoLIelypaMH MePEeBOA.

[Towck mepeBOYMKOM CIIOB, (Ppa3 Ha MEPEBOASIIIEM S3bIKE, KOTOPBIC
Haubosee TOYHO MEepeAardT CMBICI OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, O0e3yCIOBHO,
npeanojaraeT padoTy Kak ¢ OTACIbHBIMA CETMEHTAMH TEKCTa, TaK U C TEK-
CTOM KakK €JUHBIM LenbIM. [[oCTOSHHO LUMpPKYyaupys B MpeAenax TEeKCTa OT
CerMeHTa K I1eJIOMY U 00paTHO, MEPEBOAYUK TEM CAMBIM Peau3yeT Ha MpakK-
THUKE MOHATHE TEPMEHEBTHUYECKOrO Kpyra B HEJSX BBIIOJIHEHHUS IEpeBOJa
KOHKPETHOT'O TEKCTa.

3HaHME CTaHJIApTOB W TpPeOOBaHU, HMPEABABISIEMBIX K MEPEBOIY B
3aBUCHMOCTH OT THIA TEKCTa (XYT0KECTBEHHBIN, TEXHUYECKUM, IEIOBOH,
HAy4YHBIA U T.7.), LIeTIei nmepeBosia U CrienudrKu ayTuTOpUHU, KOTOPOil aape-
COBaH TEKCT, UTPaeT BAXHYK POJb B MAKCUMAJBbHOW ajanTallid TEKCTa K
LEJIEBOI ayTUTOPUH.

Wtak, MOXHO yTBEp)K/1aTh, 4TO B OCHOBE CIIOCOOHOCTH TMEPEBOAUMKA
peann3oBaTh CBOI MpodEecCHOHATN3M U 3HAHUE S3BIKOB JJIS PEIICHUs 3aauu
HaWJIy4IIero COXPAHEeHHS UIIEW aBTOPa M CMBICIIOBOM MJICHTUYHOCTH UH(OP-
Mallly MEePeBOIMMOrO TEKCTa JIeXKAT MPOLECChl TOHUMAHUs CAMUM I1EpEBO-
JTYUKOM HJIE aBTOpa, TOPU30HTOB aBTOPA M CMBICIOBOTO HAIOJTHEHHUS! KOH-
KpeTHOro TekcTa. Jpyrumu cioBamu, UMEHHO (DUIOJIOTHYECKasl TepPMEHEeB-
THKa, SIBJLISICH HAYKOM O TIpolieccax MOHWUMaHUA, Aa€T MEepEeBOTUYNKY Oa3uc
IUTSL NOHUMAHUSE meKkema W 0a3UC IS NOHUMAHUS NPOYecco8 NOHUMAHUS, Ha
OCHOBAHUU KOTOPBIX, IEPEBOTUYNK MOKET MaKCUMaIbHO 3(h(PEKTUBHO peau-
30BaTh CBOU 3HAHMS U MPO(HEeCCHOHATU3M B 00JIACTsIX SI3bIKO3HAHMSI, TIEPEBO-
JIOBEJICHUSI, TEOPUHU U TIPAKTUKH TIEPEBOJIa U MHOTUX APYTUX JUCITUTIINH.
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PHILOLOGICAL AND HERMENEUTICAL BASIS
OF SUCCESSFUL PRACTICAL APPLICATION
OF TRANSLATION STRATEGIES

E.V. Borshchevskaya

Tver State University, Tver

The main purpose of the article is to give proof of statement that knowledge of
rules of philological hermeneutics and its application by a translator signifi-
cantly contributes to the improvement of translation quality of translation and
its better adaptation to a target certain audience.
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